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Azәrbaycan xalqı müsәlmanlığı qәbul etdiyi gündәn zәmanәmizә qәdәr cәnnәt vә cәhәnnәmin 

darvazaları önündә qalaq-qalaq tabutlar yığılıb qalıb. Maraqlıdır, görәsәn niyә?! Axı, bizә tәlqin ediblәr ki, 
müsәlman olan ya cәnnәtlik, ya da cәhәnnәmlikdir. Bәs onda hәr iki mәqamı bu yazıq müsәlmanlara yasaq 
edәn nәdir?! Bәlkә, üçüncü dünya da var?! Әsla yox! Әmәli saleh möminlәr cәnnәtlik, әmәli saleh 
olmayanlar isә cәhәnnәmlikdir. Dini alәmdә ölülәr üçün başqa “eksponat guşәsi” ayrılmamışdır. Әgәr, 
V.İ.Lenin vә İ.V.Stalini soruşmaq istәsәniz “әrәb-fars qulları” cavab verirlәr ki, onlar müsәlman deyil, onlar 
üçün müәyyәn guşәlәr ayırmaq olar, müsәlman eksponat deyil ki, onu muzeyә qoyub tamaşa edәlәr. Nә isә 
... Mәtlәbdәn ayrı düşmәyәk hәr iki mәkana qismәt olan, lakin hәmin mәkanlara daxil olma bacarığına malik 
olmayan müsәlman bacı vә qardaşlarımızdan, yazıq ulu babalarımızdan danışaq. Mәn bir dәfә cәnnәt vә 
cәhәnnәmә ekskursiya etmişdim, orada – darvazalar önündә qalmış hәmvәtәnlәrimi gördüm. Onların 
nәsihәtlәrini vә şikayәtlәrini dinlәdim. Gördüm ki, yazıq ölülәr bizim avamlığımıza görә әzab çәkirlәr, nә 
cәnnәtlikdirlәr, nә dә cәhәnnәmlik. Odur ki, onların xahiş, yalvarış, nәsihәt vә şikayәtlәrini dirilәrә 
çatdırmağı müsәlmanlığın vacib şәrti bilib, özümә borc saydım. Hәmçinin özüm üçün nәticә çıxartdım ki, 
ölәndә gedib o darvazaların önündә qalmayım. Ona görә dә mәn öz vәsiyyәtimi ayrıca olaraq qeyd 
edәcәyәm. Hәlәlik, burada ölülәrin xahişinә әmәl edәrәk, onların düçar olduqları bәlanın sәbәbini, nәsihәt vә 
şikayәtlәrini qәlәmә alıram. 

 Nә isә... Mәnim әziz xalqım, mәn orada yuxarıda qeyd etdiyim bәlalara düçar olmuş ölülәrә suallar 
verdim vә qәlb qaraldan, insanı narahat edәn cavab aldım. 

Sual: Ey mәnim ulularım, soyum-soyadım, ey mәnim hәmvәtәnlәrim bura gәlib çatana qәdәr başınıza 
nә bәlalar gәlib? 

Cavab: Ey xәbәrsiz insan, agah ol ki, qәbrә qoyulduqdan sonra bizi әmәllәrimizә görә iki qrupa 
böldülәr. Әmәli saleh olanlar, әmәli saleh olmayanlar. Әmәli saleh olanları cәnnәtә, әmәli saleh olmayanları 
cәhәnnәmә istiqamәtlәndirdilәr vә “çox incә sorğu-sual”dan sonra bizi gәtirib bura çıxardılar. Bacaranlar 
içәri girdilәr, bacarmayanlar çöldә qaldılar. Biz zavallılar da bacarmayanlardanıq. 

-Sual: Axı, o bacarıq dediyiniz nә olan şeydir ki, siz, onu bilmirsiniz? 
-Cavab: Burada birinci dәrәcәli bacarıq dilbilmәdir. Yәni kim әrәb dilini bir balaca qırıldadırsa, 

sullara cavab verir vә içәri daxil olur. Burada ikinci bir dil işlәmir, yalnız әrәb dilindә “haqq-hesab” çәkilir. 
Ona görә dә әrәb dilindә heç bir sözü başa düşmәdiyimiz üçün bir cavab verә bilmәdik vә çöldә qaldıq. Axı, 
biz heç doğma ana dilimizi tәmiz bilmirik, әrәb dilini haradan bilәk?! Çarәsiz qalmış mәlәklәr bizim üçün 
tәrcümәçilәr çağırdılar. Biz yenә dә cavab verә bilmәdik, çünki bizi son mәnzilә yola salanda Allah kәlamını 
әrәb dilindә söylәdiklәrindәn bizim heç bir anlayışımız olmamışdır.Tәrcümәçi çağırdıq, amma tәrcümәçi 
ingilis vә rus dillәri üzrә tәrcümәçilik edirdi. Dedi ki, әrәb dili üzrә tәrcümәçilәr köhnә zamanda qaldı, indi 
dövr bizimdi. Dünya ingilisә vә rusa qalacaqdır. Ona görә dә tәrcümәçi ilә dә sorğu-suala cavab verә 
bilmәdik. Bunun üçün dә gәlib bu darvazalar önündә cәza çәkirik. Nә cәhәnnәmliyik, nә dә cәnnәtlik. Bax, 
әsl bәlalı cәhәt budur. Xoş halına, әhvalına “әrәb ölmüşlәrinin”. Onlar öz ana dilindә Allah kәlamı ilә 
cәnnәtә vә yaxud cәhәnnәmә daxil olurlar. Bәs, biz başıbәlalı “qılınc müsәlmanları” neylәyәk?! Dәrdimizi 
kimә deyәk?! Kimә deyәk ki, buqәlәmun kimi tez-tez adını, soyadını, әlifbasını, dilini, dinini dәyişәn xalqın 
nәinki dirilәri, ölülәri dә bәdbәxtdirlәr. Biz demirik ki, bizi son mәnzilә, qәbr evinә yola salanda bizimlә 
Allah kәlamı ilә danışmayın! Danışın, amma bu Allah kәlamını, Allah xatirinә, bizimlә ana dilindә danışın! 
Ana dilindә danışın ki, biz dә az-çox anlayıb sorğu-sual mәqamında heç olmasa tәrcümәçilәrә cavab verә 
bilәk, hәr hansı bir mәqamı seçә bilәk. Axı Allah kәlamı hәr bir dildә öz qüvvәsini saxlaya bilir. Odur ki, ulu 
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öndәr Heydәr Әliyev demişdir: “Hәr bir xalqın milliliyini, mәnәvi dәyәrlәrini yaşadan, inkişaf etdirәn onun 
dilidir. Dil böyük bir alәmdir” (1,49). 

Nәsihәtimiz budur ki, hәr bir bәşәr övladını son mәnzilә yola salanda vida mәrasimini ana dilindә 
keçirsinlәr. Allah dәrgahında ana dili hәr bir xalqın hәm dә dinidir. Biz-cәnnәt vә cәhәnnәmin astanasında 
әzab çәkәn soydaşlarınız sizlәrә-dirilәrә nәsihәt edirik ki, ana dilinizi bilin vә Allah kәlamını da ana dilindә 
öyrәdin vә öyrәnin! Әgәr belә olarsa, bizi dә bu bәladan xilas edәrsiniz. Allah sizә ağıl versә, dәrk edin vә 
yadda saxlayın ki, müstәqil xalqın dili onun hәm dövlәt dili, әdәbiyyat dili, danışıq dili, hәm dә son 
mәqamda vida dilidir. 

Xahiş edirik ki, әrәb tәbliğatçıları bizim ruhumuzu incitmәsinlәr. O zaman bizim ruhumuz narahat olur 
ki, әrәb tәbliğatçıları ölü sahibi ilә “haqq-hesab” çәkirlәr, hәm dә insanlıqdan kәnar “haqq-hesab” çәkirlәr, 
әgәr onlar “haqq-hesab” çәkmәk üçündürlәrsә, bizә lazım deyillәr. Bizim üçün әziyyәt çәkiblәrsә, onda 
bizimlә “haqq-hesab” çәksinlәr, dirilәrlә işlәri olmasın, yanımıza gәlәndә borcumuzu qaytararıq. 

Bizim nәsihәtimizә vә xahişimizә әmәl olunmazsa, Allaha şikayәt edәcәyik! Sübut edәcәyik ki, işıqlı 
dünyada insanlar qurub yaradır, amma “әrәblәrә xidmәt edәn ideya qulları” üzü qaradır, axirәt dünyası üçün 
isә sağalmaz yaradırlar. Onlar Әrәb imperiyasının qalığı, ölülәr sәltәnәtinin şahı, әrәb dilinin tәbliğatçısı, 
fanatizm yayıcısı, xeyrindәn çox ziyanı olan moizәçi, tәkrar-tәkrar moizәlәri ilә yaddaşlarda qabar 
yaratmaqla nifrәt vә hiddәtә layiq olan “әrәb qulları” cәmiyyәtә heç bir xeyri dәymәdәn daim millәtin cibini 
soyan canidirlәr. 

Mәn tәklif edirәm ki, әrәb-fars xilafәtinin tör-töküntüsünә, adәt-әnәnәsinә, mәrasim vә vәrdişlәrinә 
son qoyaq, öz dünyamıza qayıdaq, özümüz olaq, milli dilimizin (oynaq vә aynaq) aydın çalarları ilә bütün 
mәqamlarda sual verәk, cavab alaq. Axı dinimizdәn (VI әsrdәn) әvvәl dilimiz var olubdur. Odur ki, gәlin 
dilimizi dinimiz, mәslәkimiz, mübarizә silahımız, bütün türk dünyasının “atomu” sanaq. Bu “atomu” 
B.Vahabzadәnin N.Xәzri, A.Әlizadәnin vә Ә.Nәzminin şeirlәri timsalında bir daha dәrk etmәyә çalışaq. 
Odur ki, Ana dili - Azәrbaycan dili haqqında aşağıdakı şәrh vә şeir silsilәsinә nәzәr salıb nәticә çıxaraq: 

Bizim milli dilimiz olan Azәrbaycan dili qәdim, qәdim olduğu qәdәr dә zәngin bir dildir. 
Azәrbaycan dilindә  Qorqud nәsihәti, Babәk cәsarәti, Nizami şirinliyi, Nәsimi vüqarı, Füzuli fәrağı 

var. Bu dildә Qorqud boy boylayıb, Babәk and içib, Koroğlu düşmәn canına vәlvәlә salıb, Vaqif Qacarı 
susdurub, Üzeyir bәy musiqi bәstәlәyib. 

Bu dildә elә sözlәr, elә ifadәlәr var ki, qılıncdan kәsәrli, şimşәkdәn iti, tufandan güclüdür. Odur ki, bu 
dildә söz döyüşünә çıxmaq belә mümkündür. Dilimizdә yaranan hәr mahnı, hәr musiqi gözәldir, könül 
oxşayandır. Bu gün dilim şәrqlini dә, qәrblini dә özünә mәftun edir. Çünki dilim Kәrәm yanğılı, Müslüm 
nәğmәli, Zeynәb sәslidir.   

Anamızın südündә, Vәtәnimin havasında, çörәyimdә, suyumda sәni duymuşam... 
Torpağımda, daşımda, çölümdә, çәmәnimdә, Kürümdә, Arazımda, qәlbimin aynasında sәni 

görmüşәm... 
Elimdә-günümdә, dәrsimdә-kitabımda sәni sevmişәm, sәni sevmişәm a mәnim tarixin eniş-

yoxuşlarında xalqımın göz bәbәyi kimi qoruduğu dilim, -  Azәrbaycan dilim, Azәrbaycan dilim!  
Anam mәnә ay öyrәdib, 
İl öyrәdib, 
Say öyrәdib,  
Әn vacibi,  
Dil oyrәdib mәnim anam. 
Bu dil ilә tanımışam,  
Hәm sevinci, hәm dә qәmi,  
Bu dil ilә yaratmışam,  
Hәr kәlmәmi, hәr nәğmәmi. 
Kitab-kitab sözlәrimin,  
Yox, mәn heçәm, mәn yalanam, 
Kitab-kitab sözlәrimin, 
Müәllifi mәnim anam, 
Mәnim dilim! 
Dil açanda ilk dәfә,  
“Ana”söylәyirik biz 
“Ana dili ”adlanır, 
Bizim ilk dәrsliyimiz 
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İlk mahnını, laylanı  
Anamız öz südüylә, 
İçirir ruhumuza bu dildә 
gilә-gilә. 
Bu dil – bizim eşqimiz, 
ruhumuz, canımızdır, 
Bu dil- bir-birimizlә  әhdi- 
peymanımızdır. 
Bu dil – tanıtmış bizә, bu  
dünyada hәr şeyi   
Bu dil- әcdadımızın bizә 
miras verdiyi qiymәtli  
 xәzinәdir.  
-Azәrbaycan dilim, mәnim can dilim! 
Mәnim ipәk dilim, mehriban dilim! 
Babam Xәtaidәn әrmәğan dilim! 
Hünәr meydanında, söz vuruşunda 
Qılınc tәk qınından sıyrılan dilim! 
Mәnim kişi dilim, qәhrәman dilim, 
Mәnim mәtin dilim, pәhlәvan dilim! 
Bu dildә söz qoşub neçә şairim- 
Nәsimim, Füzulim, Hadim, Sabirim. 
Ey öz doğma dilindә,   
Danışmağı ar bilәn, 
Fasonlu әdabazlar! 
Qәlbinizi oxşamır,  
Qoşmalar, telli sazlar. 
Bunlar qoy mәnim olsun, 
Ancaq Vәtәn çörәyi,  
Sizlәrә qәnim olsun.  (2, 29-30). 

Nәhayәt, bu nәticәyә gәlmәk olur ki, söz, dil bizim hәyatımız, bütün varlığımızdır. Sözsüz, dilsiz, 
düşüncәsiz insan ola bilmәz. Bunu 9 yüz il öncә dәrk edәn, bugünümüz vә gәlәcәk nәsillәr üçün bәyan edәn 
Nizami Gәncәvi dahiyanә ustalıqla belә tәsvir etmişdir: 

Söz eşqin lüğәtindә öz canımızdır bizim, 
Biz – sözük, görkәmimiz – eyvanımızdır bizim. 
Düşüncәlәr, xәyallar min-min әsәr bitirәr, 
Onu sözün quşları mәnzilinә yetirәr. 
Yeniliklәr törәdәn bu qoca kainatda 
Sözdәn incә, kәsәrli heç nә yoxdur hәyatda (3, 47). 

İ. P. Pavlov demişdir ki, mәhz söz bizi insan etdi. Odur ki, “Azәrbaycan dili soy kökümüzün, adәt-
әnәnәlәrimizin vә tariximizin әn düzgün yaddaşıdır. O, hәmişә hәr yerdә xalqımızın tükәnmәz mәnәvi 
sәrvәtlәr xәzinәsi, milli qeyrәti vә namusu kimi qorunmalı, doğma ana tәk әzizlәnmәlidir.”(3.8.) Demәk, söz, 
dil, insan—bunları biri-birindәn ayrı tәsәvvür etmәk mümkün deyildir. Sözsüz dil, dilsiz insan ola bilmәz. 
Bәs onda “Dilimiz var ikәn” Әli Nәzmi (Kefsiz) demişkәn: 

Dil var ikәn lisan demәyәk, 
Döndәrib farscaya, zәban demәyәk. 
Hәr kәsin var sözü, dili, ağzı 
Ağıza and içәk, dәhan demәyәk. 
Әrәbi göndәrәk öz evlәrinә 
Farsa, qal burda mehman, demәyәk. 
Göz dururkәn yazaq nә eyn, nә çeşm, 
Gizlini gizlәdib, nihan demәyәk. 
Var ikәn türklәrin oxu, yayı, 
Kirpiyә tir, qaşa kәman demәyәk... (5, 291). 
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Müәyyәn zaman kәsiyindә dirilәrimiz rus dilindә, ölülәrimiz isә әrәb dilindә sorğu-suala çәkilir, 

şәhәrlәrimizin hәr yerindә rus dilindә şüarlar, afişalar, müәyyәn adlar “göz oxşayırdı”. Bu gün isә dirilәrimiz 
ingilis vә rus dillәrindә, ölülәrimiz yenә dә әrәb dilindә sorğu-suala çәkilir, şәhәrlәrimizin bәzәyi, şüarı 
xaotik әcnәbi dillәrdәdir. Deyәsәn, kәlәfimiz dolaşıb, açılan deyil, getdikcә kәlәfin ucunu çox itirәcәyik. 
Unutmamalıyıq ki, biz Marsa getsәk dә özümüz olmalıyıq, öz Şәrqliyimizi, Azәrbaycan türkü olduğumuzu 
qorumalıyıq! 
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Advice of the “Dead” to the living and their complaint against Allah 
Summary 

The article calls on us to put an end to the origins, traditions and customs of the Arab-Persian 
caliphate, to return to our own world, to be ourselves, to act in our national language in all aspects. 

The language of an independent nation is the state language, the language of literature, the language of 
speech and, finally, the farewell language. Our national Azerbaijani language is an ancient, rich language. 
 

Советы «Мертвых» живым и их жалобыАллаху 
Резюме 

В статье содержится призыв к нам положить конец истокам, традициям и обычаям арабо-
персидского халифата, вернуться в наш собственный мир, быть самими, во всех аспектах действовать 
на основе национального мышления и национального языка. 

Язык независимой нации - это государственный язык, язык литературы, язык речи и, наконец, 
прощальный язык. Наш национальный азербайджанский язык является древним, богатым языком. 
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